Лекция 7. Информационно-поисковые языки

Язык до Киева доведёт

Пословица

0. Языки описания документов и запросов

На прошлой лекции мы рассмотрели один из путей информационного обслуживания – ИРИ – компрессию первичных документов в форме вторичных, в которых выявлена наиболее важная (с общепринятой точки зрения) информация, которая на регулярной основе доводится до пользователей. Второй путь состоит в том, чтобы в документах отыскивать информацию, важную в конкретном случае для удовлетворения потребности пользователя, возникшей "здесь и сейчас", необходимую для выполнения пользователем своей частной функции, независимо от общественной значимости информации. В таком случае пользователь должен сформулировать свою информационную потребность и направить в информационный центр соответствующий запрос. А информационный центр должен проанализировать имеющийся документальный фонд, найти в нем документы, соответствующие запросу, и выдать их пользователю. Эта процедура, называемая информационным поиском, является важнейшим видом информационной деятельности наряду с рассмотренной ранее аналитико-синтетической обработкой документов.

При этой процедуре возникают два связанных вопроса. Для того чтобы изложить свою информационную потребность, нужны средства, понятные работникам информационного центра, которые обычно не бывают специалистами по конкретным вопросам, интересующим пользователей. Другими словами, нужен особый язык для формулировки запросов – язык запросов. С другой стороны, работники информационного центра не могут заниматься сплошным просмотром всех документов и изучением их содержания с целью установить соответствие каждого документа данному запросу (опять же – в силу того, что они не являются специалистами, а также потому, что на это никакого времени не хватит). Следовательно документы должны быть заранее описаны по их содержанию и опять же на языке, понятном неспециалисту – на языке описания документов. Потребность в некотором языке описания запросов и документов многократно усиливается, когда идёт речь об информационном поиске в автоматизированном режиме. В связи с этой потребностью возникло понятие «информационно-поисковый язык (ИПЯ)» - совокупность средств и методов описания документов и запросов, а также процедур сопоставления этих описаний с целью отыскания документов, удовлетворяющих информационную потребность пользователя.

1. Язык библиографических данных

Ранее, рассматривая жизненный цикл документа, мы видели, что на этапе распространения и хранения документов имеется практика составления для них библиографических описаний, которые упорядочиваются в форме каталогов документальных фондов. В каталогах описания документов расположены по формальному признаку (по алфавиту) и снабжены адресом хранения первичного документа. Это даёт возможность поиска документов без необходимости глубокого проникновения в смысл документа и запроса. Достаточно сравнить слова запроса и слова библиографического описания. Но для этого необходимо знать правила выбора слов для составления и упорядочения библиографических описаний. Эти правила задаются стандартами – нормативными документами, утверждаемыми на национальном или международном уровне, в частности российским государственным стандартом ГОСТ 7.1 (о котором я упоминал раньше). Стандарты устанавливают правила выбора слов, правила соединения их в составе бибописания, правила расположения бибописаний в каталогах. Если же мы имеем правила выбора и употребления слов, то мы с полным основанием можем говорить, что мы имеем дело с особым языком – языком библиографических данных. 

Чтобы осуществить поиск потребитель должен изложить свою потребность в виде объективированного запроса на этом языке. Обслуживающему персоналу системы (библиотекарю) можно изложить запрос на естественном языке; дальше он пойдёт просматривать каталоги по своему разумению. Но этого не достаточно для начала поиска в автоматизированной системе. Для автоматизированной системы необходимо представить запрос в форме, сопоставимой с принципами упорядочения документов в каталогах. Эту операцию библиотекарь делает в уме, а для автомата она должна быть выполнена в явной форме. Да и в случае живого библиотекаря вам, наверное, предложат заполнить формуляр, где следует написать, какая книга вам нужна. Этот формуляр и является объективированным запросом, и здесь нет принципиальной разницы между автоматизированной и ручной системой. В ручной системе формуляр рассматривает библиотекарь и достигает понимания вашей потребности неформальным способом; это сглаживает неточности и вольности ваших записей на формуляре. Так, если Вы неточно напишете фамилию автора (допустим Гиляревский вместо Гиляровский), то вам всё же выдадут книги о старой Москве, а не о теории информационного обслуживания, если библиотекарю будет ясно, чем именно вы интересуетесь.

Что же касается автоматизированного сопоставления вашего заказа с каталогом, то тут нужна большая осмотрительность. И не только в отношении орфографии. Нужны знания о принципах библиографического описания, поскольку каталог построен в соответствии с ними. Более того, нужны знания о многих детальных решениях, принятых именно в данном каталоге. Например, на какую фамилию стоят сведения о произведениях писателей, работавших частично под псевдонимом. Как искать, например, афоризмы Козьмы Пруткова? (Кстати, в алфавитом каталоге они обычно стоят на букву «К», а не «П»). Как искать произведения нескольких соавторов? Как искать труды нашего университета? На слово «МГУКИ», на «Московский государственный университет культуры и искусств», на «Библиотечный институт» (прежнее название, если нам нужны документы того периода), или как ещё? Всё это говорит о том, что надо знать правила составления запроса, учитывающие правила библиографического описания и составления каталога, особенно если каталог автоматический. Надо знать слова, лексику, которая для этого используется. Таким образом, видно, что знание языка библиографических данных действительно необходимо для успешного исполнения некоторых категорий запросов пользователей информационных услуг. А именно: поиск будет успешным, когда пользователь знает основные сведения библиографического описания, которые используются для их упорядочения в каталогах, знает автора, заглавие, издательство документа, т. е. знает, какой именно документ ему нужен. 

Несмотря на выше указанные трудности, поиск по библиографическим данным представляет собой довольно простую задачу, и реализуется как в ручной, так и в компьютерной поисковой системе достаточно просто. В компьютерной системе для этого достаточно создать так называемый «инверсный файл», или «индексный файл». Этот файл состоит из упорядоченного перечня элементов библиографического описания, по которым может идти поиск (поисковые элементы), где каждому элементу сопоставлен адреса документов, имеющих этот поисковый элемент в своём библиографическом описании. Этот файл называется инверсным в отличие от списка первичных документов, в котором каждый документ характеризуется своим бибописанием, т. е. перечнем всех элементов библиографического описания. А в инверсном файле – наоборот, каждый поисковый элемент (элемент описания) сопровождается перечнем документов. Инверсный файл в компьютере упорядочивается так, чтобы программа поиска могла быстро обнаруживать в нём заданный элемент. Конкретный способ упорядочения нам не существен, он задаётся программистами из соображений оптимизации программного обеспечения. Найдя в инверсном файле элемент бибописания, заданный пользователем, мы сразу получаем адреса релевантных документов и можем выдать пользователю их тексты. Инверсный файл является компьютерным аналогом библиотечной каталожной картотеки.

На инверсных файлах легко осуществлять поиск по сложным запросам, когда пользователь задаёт несколько условий поиска, связанных логическими отношениями. Например, нужно найти произведения такого-то автора в соавторстве с таким-то соавтором и ещё произведения другого автора, изданные в таких-то издательствах. Для исполнения такого запроса достаточно из списка документов, полученных по одному поисковому элементу (имени первого автора), удалить адреса, отсутствующие в списке, связанном с именем соавтора, добавить адреса документов из списка, связанного с именем второго автора, и удалить из них адреса, отсутствующие в списке, связанном с наименованием издательств. Такие операции называются булевским поиском, поскольку здесь моделируются операции булевой алгебры (алгебры Буля) – операции объединения, пересечения и других комбинаций множеств.

2. Библиографические классификации

Более сложная задача стоит, когда пользователю нужно отыскать документы не по их внешним выходным данным, а по их содержанию. Впрочем содержание отчасти раскрывается заглавием документа, но заглавие редко становится поисковым элементом бибописания. Основным способом библиотечного раскрытия содержания является отнесение документа к той или иной области знания или сфере деятельности. Выбор областей знания основывается на философской классификации наук, а выбор сфер деятельности – на структуре общественной жизни. Но конкретный список классов, на которые следует разделить документы, определяется практическими потребностями поиска того или иного содержания, а также объёмом документального фонда (чем больше фонд, тем дробнее должно быть деление). Так, для отыскания нужного учебника в школьной библиотеке достаточно их расставить по предметам школьного обучения (аналог классификации наук – математика, физика, химия, русский язык, литература, история, …) и по годам обучения (аналог структуры общественной жизни – 1-й класс, 2-й класс, ...). 

В результате промышленной революции, в конце XIX века возникло представление о научном знании как важной производственной силе, и была поставлена задача инвентаризации всего накопленного человечеством знания. Именно для решения этой задачи бельгийские библиографы Поль Отле (Otlet) и Анри Лафонтен (Lafontaine) инициировали создание специальной международной организации, которая называлась Международная федерация по информации и документации (сокращённо – МФД, или ФИД от французского FID = Fédération Internationale d’Information et Documentation). В рамках этой организации была разработана и всеобщая схема классификации знаний, которая получила наименование «Универсальная десятичная классификация» (сокращённо – УДК). С тех пор вот уже около 100 лет эта классификационная система успешно развивается и применяется для упорядочения (систематизации) библиотечных фондов и поиска в них литературы значительным числом библиотек и информационных служб.

Хотя УДК – не единственная система классификации знаний в информационных системах, мы остановимся на кратком описании её структуры, поскольку на этом примере можно уяснить все проблемы и приёмы организации информационно-поисковых языков классификационного типа.

3. Универсальная десятичная классификация (УДК)

Согласно УДК весь универсум знаний делится на 10 больших тематических полей (главных классов):

0 Общие вопросы науки и информационной деятельности

1 Философия, логика, психология

2 Религия, богословие

3 Общественно-экономические науки

4 (Свободный резервный класс)

5 Естественные и точные науки

6 Прикладные области знания (включая медицину, технику и сельское хозяйство)

7 Искусство, развлечения, спорт

8 Язык и литература

9 История и география.

Каждый класс в свою очередь делится на 10 (или менее) подклассов. Подклассы делятся дальше и дальше до любого необходимого уровня подробности. Обычны, например, классы девятого уровня деления, отражающие важные прикладные проблемы – квантовую электронику, защиту техники от коррозии и тому подобное.

Каждое деление обозначается десятичной цифрой, а цифры последовательных делений соединяются в одном индексе, где первая цифра обозначает номер деления на главные классы, вторая – номер подкласса первого уровня, третья – подкласс второго уровня, и так далее. Для облегчения зрительного восприятия индекса через каждые три цифры ставится точка.

Пример. Тема «Массы вещества, вынесенные на территорию обвалами и лавинами» имеет индекс УДК 551.435.644, где мы можем видеть следующую последовательность делений, постепенно уточняющих нашу тему:

5 – первая цифра индекса обозначает естественные науки

55 – науки о Земле

551 – общая геология

551.4 – учение о формах земной поверхности

551.43 – отдельные формы рельефа

551.435 – формы рельефа, созданные внешними причинами

551.435.6 – формы рельефа, созданные силами гравитации

551.435.64 – аккумулятивные формы, созданные гравитацией

551.435.644 – формы, созданные падением обвалов и лавин.

Расшифровываются индексы УДК таблицами, полное издание которых занимает 10 томов средней величины (по 30 авторских листов, или по 200 - 400 страниц мелким шрифтом).

Кроме тематической характеристики УДК позволяет отразить в индексе некоторые дополнительные особенности оформления документа или его содержания. Для этого в индекс добавляют определители этих особенностей, обозначенные специальными символами:

=
 – язык документа (=111 английский, =161.1 русский)

(=      ) – народ, к которому относится содержание документа: (=111) англоязычное население, (=161.1) русскоязычное население

(0        ) – форма, назначение документа (закон, учебник, справочник, или что-либо другое в этом духе)

(4/9    ) – страна, к которой относится содержание документа: (4) Европа, (470) Россия в целом, (5) Азия, (571) Сибирь и Дальний Восток России

«           » - время, к которому относится содержание документа: «2005» нынешний 2005 год, «20» двадцать первый век, «19» двадцатый век, «0» первое тысячелетие нашей эры, «(0» первое тысячелетие до нашей эры

(0 – свойство основного предмета документа

.0 

-1/9

‘1/9 – определители, значение которых раскрывается в таблицах применительно к каждому конкретному разделу.

Кроме того, допускается комбинировать в одном индексе коды разных классов для указания на документы, имеющие отношения к различным отраслям знания. Так что конкретный индекс УДК может иметь весьма сложную структуру. Например:

[55+622](470)(035)=111 – справочник по геологии и горному делу России на английском языке,

где    55 - геология


622 – горное дело


(470) - Россия


(035) - справочники


=111 - английский язык

Таким образом, характеристика документа индексом УДК читается и составляется действительно как языковое высказывание, в котором отдельные смысловые элементы (слова) при помощи вспомогательных знаков («знаков препинания») по определённым правилам соединяются в единое целое, и число таких целых высказываний потенциально не ограничено. 

Применение этого языка в информационной системе происходит многократно, на разных стадиях информационного процесса.

а) На этапе создания системы необходимо выбрать в УДК те классы, которые нам будут действительно интересны. При этом задача заключается не только в отсеве неинтересных классов, но также в конструировании комбинированных классов, которые точно выражают типичные информационные потребности, возникающие в работе нашей организации. Так, если мы работаем в системе Газпрома, то нас интересуют вопросы именно газообразных углеводородов, а в основных классах УДК этот аспект обычно не выделяется, поэтому мы должны включить в нашу рабочую классификацию сложные классы, в которых прочие характеристики соответствующих химических соединений будут дополнены признаком газообразного состояния.

б) На этапе ввода документа в систему документ требуется отнести к тому или иному классу каталога. Для этого нужно определить содержание документа, его тематику, и обозначить эту тематику теми или иными индексами УДК. Эта процедура называется индексированием документа. Поскольку на основе полученного индекса будет строиться дальнейшее исследование документа, индекс должен по возможности отразить все темы, существенно затронутые в документе. Т.е. индексирование должно быть всесторонним, как того и требует международный стандарт ИСО 5963-85 и отечественные стандарты ГОСТ 7.66 и ГОСТ 7.59. Следовательно, и на этапе индексирования документов могут создаваться комбинированные классы, а документ может попасть в два и более классов заранее установленного каталога.

в) На этапе индексирования запросов выявляются те разделы каталога, в которых могут содержаться документы, необходимые пользователю. Эти разделы обозначаются соответствующими индексами УДК, которые также могут быть комбинированными, когда запрос не укладывается в заранее заготовленную сетку классов.

г) На этапе сопоставления индекса запроса с индексом раздела каталога может выявиться несовпадение индексов, которое, однако, не означает, что в хранилище нет необходимых документов. При комбинировании классов индексы могут на разных этапах вступать в комбинации в разном порядке и в разных сочетаниях. Следовательно, при сопоставлении индексов приходится их анализировать, выявлять в них элементарные составные части и их связи, т.е. нужно проводить что-то вроде разбора по членам предложения в грамматике. После такого разбора соответствующими запросу признаются документы, индексы УДК у которых не посимвольно совпадают с индексом запроса, а совпадают по своим значащим частям.

В автоматизированных системах эти процедуры, имеющие языковый характер, выполняются частично вручную (интеллектуально), а частично автоматически с помощью специально разрабатываемого программного обеспечения. Разработка программ конечно важное дело, но сперва должна быть осознана проблема и сформировано задание на программирование. Вот с этим подчас обстоит не всё благополучно. Зачастую программисты сами ставят себе задачу, не имея представления о проблеме в целом, и программируют не то, что истинно необходимо, а то, что они привыкли программировать.

4. Другие классификационные системы

В случае УДК, как видим, задача не так проста. Поэтому в 60-х годах прошлого века, когда возможности компьютерных технологий были ограничены, разработчики первых автоматизированных ИПС пришли к выводу о нецелесообразности применения УДК. Требовалась более простая система классификации, без сложных правил, требующих интеллектуального подхода. И в нашей стране такая система была разработана и получила широкое распространение: Государственный рубрикатор научно-технической информации (ГРНТИ).

Схема ГРНТИ состоит из 69 главных разделов, соответствующим научным дисциплинам и отраслям народного хозяйства. Они сгруппированы в 4 блока: Общественные науки; Точные и естественные науки; Технические науки (отрасли хозяйства); Комплексные проблемы. Каждый главный раздел поделён на подразделы, которых может быть до 100 («сантимальное» деление). Обычно подразделов бывает от 5 до 20. Подразделы делятся на рубрики третьего уровня таким же образом. Дальнейшее деление рубрик не предусмотрено. Всего в ГРНТИ около 7000 рубрик, его издание занимает один том. При индексировании документов по ГРНТИ комбинирование рубрик не предусмотрено. Однако при необходимости один документ может быть отнесён к двум и более рубрикам.

В западных странах наряду с УДК применяются и другие классификационные системы. Во-первых, это «Десятичная классификация Дьюи (ДКД)» - праобраз УДК, система, разработанная выдающимся американским библиографом Мелвилом Дьюи. Она имеет статус национальной библиографической классификации США, и в силу господствующего положения США в мире классификация Дьюи применяется также во многих библиотеках других стран (развивающихся). Распространённость ДКД и УДК примерно равны. По происхождению УДК является более развитым вариантом классификации Дьюи, но в дальнейшем их ведением занимались различные коллективы, и в настоящее время эти классификации развиваются самостоятельно. Тем не менее во многих случаях индексы документов по УДК и ДКД могут совпадать, и предпринимаются некоторые усилия, чтобы преодолеть расхождение этих систем. Преимуществом ДКД в частности являются её недостатки: это менее развитая, менее изощрённая классификация, которой проще пользоваться. Поэтому она находит поддержку у библиотекарей и разработчиков автоматизированных информационных систем. 

По тем же причинам, что и ДКД на Западе также популярна «Классификация Библиотеки Конгресса США», которая там сложилась стихийно и применяется наряду с ДКД. А в нашей стране, когда считалось неприемлемым по идеологическим причинам применять «буржуазную» УДК в области «марксистско-ленинской» социологии, была поставлена задача разработки своей классификационной системы знаний, которая была бы не хуже УДК, но была бы выдержана с идейной точки зрения. Такая классификация была разработана и удостоена государственной (Ленинской) премии, она называется «Библиотечно-библиографическая классификация (ББК)». Это действительно неплохая классификационная система, которая восприняла все принципы, заложенные в УДК, в частности принцип разностороннего описания документа различными классами в составе одного индекса. Отличается от УДК она перестановкой классов общественных наук и применением в индексах смешанной буквенно-цифровой нотации. Недостаток её в том, что она применяется исключительно в России, ну, может быть, ещё в некоторых (не всех!) странах СНГ. В России же она является обязательной классификацией наряду с УДК для описания всех издаваемых книг. Ниже приводится список главных разделов ББК с их буквенными обозначениями (по первому изданию 60-х годов).

А
Марксизм-ленинизм

Б
Естественные науки в целом

В
Физико-математические науки

Г
Химические науки

Д
Науки о Земле

Е
Биологические науки

Ж/О
Техника. Технические науки

П
Сельское и лесное хозяйство. Сельскохозяйственные науки

Р
Здравоохранение. Медицинские науки

С
Общественные науки в целом

Т
История. Исторические науки

У
Экономика. Экономические науки

Ф
Коммунистические и рабочие партии. Общественно-политические организации трудящихся

Х
Государство и право. Юридические науки

Ц
Военная наука. Военное дело

Ч
Культура. Науковедение. Просвещение

Ш
Филологические науки. Художественная литеоатура

Щ
Искусство. Искусствознание

Э
Религия. Атеизм

Ю
Философские науки. Психология

Я
Литература универсального содержания
Описанные здесь информационно-поисковые языки классификационного типа наряду с языками библиографических данных являются основой технологии информационного поиска. Но перспективы развития информатики в настоящее время связывают с языками другого типа, которые мы рассмотрим на следующей лекции.

